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Оригинал:

"And She Was Gone" by Ginger Foutley 

She chose to walk alone.

Though others wondered why.

Refused to look before her,

Kept eyes cast upwards,

Towards the sky.

She didn't have companions.

No need for earthly things.

Only wanted freedom,

From what she felt were puppet strings.

She longed to be a bird.

That she might fly away.

She pitied every blade of grass 

For planted they would stay.

She longed to be a flame.

That brightly danced alone.

Felt jealous of the steam

That made the air its only home.

Some say she wished too hard.

Some say she wished too long.

But we awoke one autumn day 

To find that she was gone.

Some say she wished too hard.

Some say she wished too long.

But we awoke one autumn day

To find that she was gone.

The trees, they say, stood witness.

The sky refused to tell.

But someone who had seen it 

Said the story played out well.

She spread her arms out wide.

Breathed in the break of dawn.

She just let go of all she held...

And then she was gone. 

Дословный перевод (я переводила, получилось коряво, но это дословный перевод):

"И Она ушла", написано Джинджер Футли
Она решила идти одна.

Хотя другие задавались вопросом «почему». 

Отказанные, чтобы смотреть за нею, 

Продолжали смотреть вверх, 

В направлении неба. 

У нее не было спутников. 

Нет нужды в земных вещах. 
Она только хотела свободы, 

От чего, она чувствовала, отделяли ее марионеточные веревочки. 

Она стремилась быть птицей. 

Чтобы она могла бы улететь. 

Она пожалела каждую былинку 

За то, что она останется. 

Она стремилась быть пламенем. 

Которое ярко танцевало одно. 

Чувствовала ревность к пару,

Который сделал воздух его единственным домом. 

Некоторые говорят, что она желала слишком сильно
Некоторые говорят, что она желала слишком долго. 

Но мы проснулись  одним осенним днем

Чтобы обнаружить, что она ушла. 

Деревья, они говорят, стояли свидетелями. 

Небо отказалось сказать. 

Но кто-то, кто видел это, 

Сказал, что история закончилась хорошо. 

Она раскинула широко свои руки. 

Вдохнула перерыв рассвета. 
Она только отпускала все, что она держала... 
И затем она ушла. 

